
Ruth   Chapter 1    רות 

וַיְהִי בִימֵי שְפֹט הַשֹפְטִים וַיְהִי רָעָב בָאָרֶץ וַיֵלֶךְ אִיש  

יְהוּדָה לָגוּר בִשְדֵי מוֹאָב הוּא וְאִשְתּוֹ וּשְנֵי  לֶחֶם מִבֵית 

  בָנָיו׃ 

1 

וְשֵם הָאִיש אֱלִימֶלֶךְ וְשֵם אִשְתּוֹ נָעֳמִי וְשֵם שְנֵי־בָנָיו  

וְכִלְיוֹן אֶפְרָתִים מִבֵית לֶחֶם יְהוּדָה וַיָבֹאוּ שְדֵי־מַחְלוֹן 

  מוֹאָב וַיִהְיוּ־שָם׃ 

2 

 3  וַיָמָת אֱלִימֶלֶךְ אִיש נָעֳמִי וַתִּשָאֵר הִיא וּשְנֵי בָנֶיהָ׃ 

וַיִשְאוּ לָהֶם נָשִים מֹאֲבִיוֹת שֵם הָאַחַת עָרְפָה וְשֵם הַשֵנִית  

  וַיֵשְבוּ שָם כְעֶשֶר שָנִים׃ רוּת 

4 

וַיָמוּתוּ גַם־שְנֵיהֶם מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן וַתִּשָאֵר הָאִשָה מִשְנֵי  

  יְלָדֶיהָ וּמֵאִישָהּ׃ 

5 

וַתָּקָם הִיא וְכַלֹּתֶיהָ וַתָּשָב מִשְדֵי מוֹאָב כִי שָמְעָה בִשְדֵה 

  עַמּוֹ לָתֵת לָהֶם לָחֶם׃ מוֹאָב כִי־פָקַד יְהוָה אֶת־

6 

וַתֵּצֵא מִן־הַמָּקוֹם אֲשֶר הָיְתָה־שָמָּה וּשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ עִמָּהּ  

  וַתֵּלַכְנָה בַדֶרֶךְ לָשוּב אֶל־אֶרֶץ יְהוּדָה׃ 

7 

וַתּאֹמֶר נָעֳמִי לִשְתֵּי כַלֹּתֶיהָ לֵכְנָה שֹבְנָה אִשָה לְבֵית אִמָּהּ  

 יְהוָה עִמָּכֶם חֶסֶד כַאֲשֶר עֲשִיתֶם עִם־הַמֵּתִים וְעִמָּדִי׃ יַעַש
  

8 

יְהוָה לָכֶם וּמְצֶאןָ מְנוּחָה אִשָה בֵית אִישָהּ וַתִּשַק לָהֶן  יִתֵּן

 וַתִּשֶאנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה׃

9 
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 QI3ms “He will give.” By context, this form is what is called a Jussive and is  נתן 

given a volitional nuance in translation: “may He give.” We will study this 

in more detail in Lesson 18.  With most verbs, there is an overlap between 

the Imperfect and the Jussive forms.  When an Imperfect form without a 

Vav Conjunction appears as the first word in a clause it is often Jussive.  

The more correct parsing is QJ3ms, but since it is identical to the Imperfect 

(as the two forms usually are), we wanted to mention it here. 

 לְעַמֵּךְ׃ נָשוּבוַתּאֹמַרְנָה־לָהּ כִי־אִתָּךְ 
 QI1cp, “we will return.”  Imperfects without the Vav Conjunction (Lesson 17) שוּב 

can have many nuanced meanings.  In this case, נָשׁוּב could be simple 

future “we will return,” or it could express a desire to remain with Naomi. 

10 

עִמִּי הַעוֹד־לִי בָנִים   תֵלַכְנָהלָמָּה  וַתּאֹמֶר נָעֳמִי שֹבְנָה בְנֹתַי 

 בְמֵעַי וְהָיוּ לָכֶם לַאֲנָשִים׃ 
 QI2fp  “you will go,” or with the interrogative, “why will you go(?)”  As we הלך 

noted with נָשׁוּב, the following are each fair translations of  תֵלַכְנָה: “why 

ARE you coming with me?” (simple present progressive), “why SHOULD 

you come with me?” (obligation), or “why do you WANT to come with 

me?” (desire) 

11 

כִי אָמַרְתִּי יֶש־לִי  שֹבְנָה בְנֹתַי לֵכְןָ כִי זָקַנְתִּי מִהְיוֹת לְאִיש 

  תִקְוָה גַם הָיִיתִי הַלַיְלָה לְאִיש וְגַם יָלַדְתִּי בָנִים׃  

12 

הֲלָהֵן תְּשַבֵרְנָה עַד אֲשֶר יִגְדָלוּ הֲלָהֵן תֵּעָגֵנָה לְבִלְתִּי הֱיוֹת  

יַד־ לְאִיש אַל בְנֹתַי כִי־מַר־לִי מְאֹד מִכֶם כִי־יָצְאָה בִי 

  יְהוָה׃ 

13 

וַתִּשֶנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶינָה עוֹד וַתִּשַק עָרְפָה לַחֲמוֹתָהּ וְרוּת 

  דָבְקָה בָהּ׃ 

14 

וַתּאֹמֶר הִנֵה שָבָה יְבִמְתֵּךְ אֶל־עַמָּהּ וְאֶל־אֱלֹהֶיהָ שוּבִי 

  אַחֲרֵי יְבִמְתֵּךְ׃ 

15 
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לְעָזְבֵךְ לָשוּב מֵאַחֲרָיִךְ כִי אֶל־  אַל־תִּפְגְעִי־בִיוַתּאֹמֶר רוּת 

עַמֵּךְ עַמִּי וֵאלֹהַיִךְ   אָלִין  תָּלִינִיוּבַאֲשֶר  אֵלֵךְ  תֵּלְכִיאֲשֶר 

  אֱלֹהָי׃ 
 is הלך verb.  Remember יQI2fs “you will go”.  The Tsere prefix indicates a 1  הלך 

the verb that acts like a 1י verb, with R1 dropping. 

 ”.QI1cs “I will go  הלך

 QI2fs “you will lodge/dwell/spend the night “(Lesson 29 vocab word)  לין

 ”.QI1cs “I will lodge/dwell/spend the night  לין

16 

יְהוָה לִי וְכֹה  יַעֲשֶהוְשָם אֶקָבֵר כֹה  אָמוּת תָּמוּתִיבַאֲשֶר 

 יֹסִיף כִי הַמָּוֶת יַפְרִיד בֵינִי וּבֵינֵךְ׃
 ”QI2fs “you will die  םוּת

 ”.QI1cs “I will die מוּת 

 QI3ms  “ (Adonai) will do” or “May (Adonai) do.”  In contrast to the other  עשֹה

3ms verb we reviewed above, this is not a Jussive. Ruth is not expressing 

the direct will of Adonai, but more the condition of terms of the oath she is 

making. 

17 

וַתֵּרֶא כִי־מִתְאַמֶּצֶת הִיא לָלֶכֶת אִתָּהּ וַתֶּחְדַל לְדַבֵר 

  אֵלֶיהָ׃ 

18 

לָחֶם וַיְהִי כְבֹאָנָה בֵית  וַתֵּלַכְנָה שְתֵּיהֶם עַד־בֹאָנָה בֵית  

  לֶחֶם וַתֵּהֹם כָל־הָעִיר עֲלֵיהֶן וַתּאֹמַרְנָה הֲזאֹת נָעֳמִי׃ 

19 

וַתּאֹמֶר אֲלֵיהֶן אַל־תִּקְרֶאנָה לִי נָעֳמִי קְרֶאןָ לִי מָרָא כִי־

  הֵמַר שַדַי לִי מְאֹד׃ 

20 

לִי   תִקְרֶאנָהאֲנִי מְלֵאָה הָלַכְתִּי וְרֵיקָם הֱשִיבַנִי יְהוָה לָמָּה 

 נָעֳמִי וַיהוָה עָנָה בִי וְשַדַי הֵרַע לִי׃ 
 QI2fp “you will call” or, with the interrogative, “why do you call…?”  A  קתא

present progressive application is indicated here. “Why are you calling me” 

or “why do you call” (not “why will you call me”) is valid. 

21 
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הּ הַשָבָה מִשְדֵי וַתָּשָב נָעֳמִי וְרוּת הַמּוֹאֲבִיָה כַלָתָהּ עִמָּ 

  מוֹאָב וְהֵמָּה בָאוּ בֵית לֶחֶם בִתְחִלַת קְצִיר שְעֹרִים׃ 

22 

 


